
When I received the lmbassadcr of Cuba this morning,

I told hir:~ on ')ehalf of the Canadian Gcvernnent that vie

deplored the b,)r.:bi;iF, of the Cuban lradc Commission Office in

lioi_treal by a ;)erson or persons ur_l :nolrr. . We sincerely ref--ret

the death of o-ie of the Cuban er..ployee: and extend our deepest

s}mpathy to hi 3 family . The Canadian Coverr:.~ent is t:ost

concerned and ,he authorities are pursuing a thorough

investi~;ation • )f this matter . .,.Ie very r,iuch hope that this
regrettable in îident will not prejudicE the good relations
existin` b ett•re :n Canada and Cuba .

April lf, 1972 .

Lorsque j'ai reçu 1thlbassadEUr de Cuba ce matin,

je 1--d ai fait par t au r,o::i, du Gouvernement canadien que nous
déplorions ltalttentat a la bombe contre le Bureau de la

J :ission commerciale cubaine à Iiontréal par un ou des inconnus .

Vous reSrettons sincèrer.ient la mort de l'un des employés
cubains et transmettons notre plus profondr synpathi e

à sa famille . Le Gouvernement canadier. se preoccupe sincère-

r► ent de la situation et la police pour:-uit une enqu ette

approfondie de cette affaire . Eous souhaitons ardemment

que ce déplorable incident ne nuise pa :: aux bonnes relations

entre le Canada et Cuba .

Le 4 avril 1972
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